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1. - AMENDEMENTS PRESENTES
PAR MM. TEMMERMAN ET DE LOOR

ET Mme LEFEBER
AU TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION

(voir Doc. n? 821118)

Art. 32.

1) Au § 1, supprimer le littera f.
2) Compléter le même § t«, par un 3°, libellé comme suit:
« 30 les électeurs belges, inscrits au registre de population d'une

commune belge, mais qui, au 17 juin 1984, résident à l'étranger
pour des motifs autres que ceux énumérés à l'article 32, § t«,
tv ei z>».

3) Compléter le § 2, par un 8°, libellé comme suit:
«80 pour les électeurs visés au § lsr, 30, par une déclaration

sur l'honneur (dont le texte est établi par le Ministre de l'Inté-
rieur), qui doit être signée lors de la demande d'un formulaire de
procuration à l'administration communale.

"L'administration communale dresse une liste des électeurs qui
demandent une procuration en vertu des dispositions qui précè-
dent.

"Les électeurs visés font parvenir, au plus tard le 30 juin 1984,
à l'Administration communale concernée une attestation délivrée
par une autorité communale du lieu où ils se trouvaient le 17 juin
1984, certifiant qu'ils résidaient effectivement à l'étranger à cette
date. »

Voir:
821 (1983-1984):

- N° 1 : Projet de loi.
- Nos 2 à 9: Amendements.
- N° la: Rapport.
- Nos Il à 17: Amendements.
- N° 18: Rapport complémentaire.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1983-1984

2 FEBR 1JAR! 1984

WETSONTWERP

betreffende de verkiezing
van het Europese Parlement

1. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEREN TEMMERMAN EN DE LOOR

EN Mevr. LEFEBER
OP DE TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE

(zie Stuk or 821/18)

Art. 32.

1) In § 1, letter f weglaten.

2) Aan dezelfde § 1, een 30 toevoegen, luidend als volgt:
« 3° de Belgische kiezers, die in het bevolkingsregister van een

Belgische gemeente zijn ingeschreven, maar op 17 juni 1984,
wegens andere redenen dan degene opgesomd in artikel 32 § 1,
la en 20, in het buitenland verblijven »;

3) Aan § 2, een 8° toevoegen, luidend als volgt :
« 80 voor de kiezers bedoeld in § 1, 30, door een verklaring

op erewoord, (waarvan de tekst wordt vastgesteld door de Minis-
ter van Binnenlandse Zaken), die bij de aanvraag van een vol-
machtforrnulier op het gemeentebestuur moet worden onderte-
kend.

"De kiezers die op grond van wat voorafgaat een volmacht
aanvragen, worden door het gemeentebestuur op een lijst inge-
schreven.

"Op uiterlijk 30 juni 1984 laten bedoelde kiezers aan het
betrokken gemeentebestuur een attest geworden, uitgereikt door
een gemeentelijke autoriteit van de plaats waar ze zicb op 17 juni
1984 bevonden en waaruit blijkt dat ze op deze datum u/el
degelijk in het buitenland verbleven. »

Zie:
821 (1983-1984):

- Nr 1: Wetsontwerp.
- Nrs 2 à 9: Amendementen.
- Nr la: Verslag.
- Nrs Il à 17: Amendementen.
- Nr 18: Aanvullend verslag.

H. - 374.



821 (I98J-I'JH4) _. N. 19

4) Compléter le § 7, par ce qui suit:
" 0/1, en ce qui concerne les électeurs visés ,1 l'article 32, § 2,

7·'', qui aura omis de présenter le certificat de résidence il l'étran-
ger dans le délai prévu ".

JUSTIFICATION

Le texte adopté par la commission donnera lieu aux inrerprétarions les plus
divergentes. Aucun président de bureau principal de canton ne peut déterminer
avec certitude soixante jours à l'avance si une personne séjournera effectivement
à l'étranger le 17 juin 1984. Par ailleurs, "acquisition frauduleuse d'une procura-
tion ne fait l'objet d'aucune sanction.

Le présent amendement comble ces lacunes.
11 convient de rappeler en outre la déclaration faite en commission par le

Ministre. Celui-ci craignait que les électeurs n'abusent de la possibilité offerte
dans cet article pour échapper à une désignation en qualité de membres d'un
bureau de vote (voir Ie rapport de M. Cardoen).

Pour terminer, il ne faut pas oublier qu'au cours des' dernières années le
législateur a pris des mesures pour prévenir certains abus en matière de vote par
procuration.

11ne serait pas logique de s'écarter à nouveau de cette ligne de conduite pour
les élections européennes.

[ 2 I

4) Parugraaf 7 aanvullcn met wat volgt:
"0/, voor u/at de kiezers bedoeld ill artikel 32, § 2, 7",

beireft, die nalaat binnen de gestelde termijn hel uereiste attest
uan uerblijf ill het buitenland voor le leggen ".

VERANTWOORDING

De voorliggende tekst zal tot de meest uiteenlopende interpretaties leiden. Geen
enkele voorzirrer van een kanton hoofdbureau kan 60 dagen vooraf met zeker-
heid uitmaken of iemand op 17 juni 1984 effectief in het buitenland zal verblij-
ven. Op de koop roe is geen beteugeling voorzien voor her bedrieglijk verwerven
van een vohnacht.

Deze gebreken worden in het amendement opgevangen.
Anderzijds weze herinnerd aan de verklaring van de Minisrer in de commissie,

volgens welke kan worden gevreesd dar kiezers van de geschapen mogelijkheid
misbruik zouden kunnen maken om aan een aanwijzing tot lid van een srernbu-
reau te ontsnappen (zie verslag van de heer Cardoen).

Tenslotre mag men niet uit het oog verliezen dar de wetgever de iongsre jaren
maatregelen heeft genomen om een aantal misbruiken van de stemming bij
volmacht te beletten.

Het is nier logisch voor de Europese verkiezingen opnieuw van deze gedragslijn
af te wijken.

G. TEMMERMAN.
H, DE LOOR.
O. LEFEBER.

II. - AMENDEMENT PRESENTE
PAR MM. DEROUBAIX ET TEMMERMAN
AU TEXTE ADOPTE PAR LA COMMISSION

(Doc. nO 821/18)

Art. 32.

Au § i«, ts.], aux cinquième et sixième lignes, remplacer les
mots « pour autant que le motif de l'absence ait été accepté au
préalable» par les mots «pour autant que l'impossibilité ait été
constatée au préalable ».

JUSTIFICATION

Ce ne sont pas les motifs qui doivent faire l'objet d'appréciation mais bien
l'impossibilité d'être présent qui doit être constatée. Evitons l'arbitraire.

P. DEROUBAIX.
G. TEMMERMAN.

II. - AMENDEMENT VOORGESTELD
DOOR DE HEREN DEROUBAIX EN TEMMERMAN

OP DE TEKST AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE
(Stuk nr 821/18)

Art. 32.

In §l, v-.], op de vijfde en de zesde regel, de woorden « mits
de reden van de afwezigheid vooraf aanvaard werd » vervangen
door de woorden « mits de onmogelijkheid vooraf geconstateerd
u/erd »,

VERANTWOORDING

Het gaat er niet om de reden van de afwezigheid te beoordelen, maar wel de
onmogelijkheid om zich op het stembureau te melden te constateren. Laten we
toch willekeur vermijden.
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